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Grzegorz Ochata

NUBICA ONOMASTICA MISCELLANEA III

NOTES ON AND CORRECTIONS TO PERSONAL NAMES
FOUND IN CHRISTIAN NUBIAN WRITTEN SOURCES*

r |I NHE PRESENT PAPER is the third instalment in a cycle of articles bear-
ing the common title ‘Nubica onomastica miscellanea’ (NOM)),

*The article has been prepared within the framework of the project ‘Whats in a name?
A Study on the Onomastics of Christian Nubia, financed by the National Science Centre of the
Republic of Poland (no. 2015/17/D/HS3/00372). I would like to thank Adam }.ajtar for his
comments on an earlier draft of this paper and Giovanni Ruffini for correcting my English.

In addition to the standard papyrological and epigraphic sigla, I use the following abbre-
viations: BROWNE, Dictionary = G. M. BRowNE, Old Nubian Dictionary 1= Corpus Scriptorum
Christianorum Orientalium 556, Subsidia 9ol, Leuven 1996; BROWNE, Grammar = G. M.
BroOwNE, Old Nubian Grammar 1= Languages of the World/Materials 330}, Munich 2002;
DBMNT = Database of Medieval Nubian Sources (<www.dbmnt.uwedu.pl>); I. Kbartoum
Copt. = J. vaN DER VLIET, Catalogue of the Coptic Inscriptions in the Sudan National Museum at
Kbhartoum 1= Orientalia Lovaniensia Analecta 121}, Leuven — Paris — Dudley, MA 2003; I. Khar-
toum Greek = A. L.AYTAR, Catalogue of the Greek Inscriptions in the Sudan National Museum at Khar-
toum 1= Orientalia Lovaniensia Analecta 122}, Leuven — Paris — Dudley, MA 2003; I. Qasr Ibrim
= A. LAJTAR & J. vAN DER V0IET, Q457 Tbrim. The Greek and Coptic Inscriptions Published on
Bebalf of the Egypt Exploration Society {= The Journal of Juristic Papyrology Supplement 13}, War-
saw 2010; P Qasr Ibrim 11 = G. M. BROWNE, Old Nubian Texts from Qasr Ibrim 11 {= Egypt Explo-
ration Society. Texts from Excavations 10}, London 1989; III = 1pEM, Old Nubian Téxts from Qasr
Ibrim 111 {= Egypt Exploration Society. Texts from Excavations 12}, London 1991; IV = G. R.


www.dbmnt.uw.edu.pl
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where I discuss corrections to the reading of names occurring in Chris-
tian Nubian written sources.' The corrections have been assembled dur-
ing my work on the project ‘What’s in a name? A Study on the Onomastics of
Christian Nubia, an essential stage of which was the verification of edi-
tions of those sources.

The material presented here is organised geographically, from north to
south. Where possible, the discussion is supported by relevant illustra-
tions. Note that the corrections are made with reference to the latest edi-
tion of the text, but they always take into account previous publications.

For rendering proper names standing outside their actual linguistic
context, I use the Coptic font throughout the article, as it reflects in the
best possible way the actual graphic form of the word. This should by no
means be treated as a marker of the ‘language’ or genealogy of the name.
On the other hand, whenever the names are quoted with the surrounding
context, the font is adjusted accordingly: Coptic font for Coptic and
Nubian linguistic contexts, Greek font for Greek context.

A.NORTHERN NUBIA

In this section, corrections to three Coptic legal documents on leather
are presented. All of them were acquired on antiquities market and there-
fore their exact provenance is unknown. However, the occurrence in
them of such toponyms as Ichmindi and Kourte makes their northern
Nubian origin highly probable.

Ru¥riNt, The Bishop, the Eparch and the King: Old Nubian Téxts from Qasr 1brim IV {= The Journal
of Juristic Papyrology Supplement 22}, Warsaw 2014.

" Apart from the present text, the NOM-series includes the following papers: part I:
“Notes on and corrections to personal names found in inscriptions from Faras’, Etudes et
travaux 32 (forthcoming); part II: ‘Notes on and corrections to personal names found in
inscriptions from Sakinya’, Bulletin de la Société de larchéologie copte 56 (forthcoming); part
IV: ‘Notes on and corrections to personal names found in Old Nubian documents from
Qasr Ibrim’ (in preparation); part V: ‘Reedition of two Old Nubian lists of names from
Qasr Ibrim’ (in preparation).
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1. P. Lond. Copt. 450 (DBMNT 631): deed of land sale

The present text belongs to a small dossier of Coptic legal texts on
leather bought by Thomas Legh at the beginning of the nineteenth cen-
tury in Aswan and subsequently donated to the British Museum in Lon-
don; they are now stored in the British Library. The document is a frag-
mentarily preserved land sale by one Thekla to Abraham and Menanta,
his wife, dated to the time of King Ioannes (9th century). At its end, a list
of witnesses to the transaction is recorded (verso, ll. 4—9). The name of
one of them, preserved in line 6, is transcribed by Walter Crum in the fol-
lowing manner: T anok 1wchy nieTt TIoMMN[TPe, ‘I Toseu Peti, I am a wit-
ness’. The reading iwcuy is problematic. Trismegistos People qualifies the
form as a variant of the name Joseph (M Nam 3467, Namvar 53828), but
this is highly uncertain, as it would require the assumption that ¢ and (o)y
can interchange, which is phonologically unlikely: It is also uncertain how
this name should be connected with the following neTi, a male personal
name of unknown origin:> the two could form either a double name Ioseu
Peti or the latter could be the name of the father. The latter solution
seems preferable, as this is in fact the format applied for other witnesses
in this document: Ioakim son of {---} (l. 5), Chael son of M..kouda (. 7),
Makari son of B--- (I. 8), and Pe.. son of Mena (. 9). In all these cases,
however, the patronymic is introduced by the noun ‘son’, the Coptic
nup[e for Ioakim and the Greek vids for the remaining three men (twice
noted down with the abbreviation Y and once with Yc).

Taking all of the above into account, an alternative reading can be pro-
posed here, or in fact two alternatives. The doubtful upsilon could be
taken as either (1) a misread phi or, more probably, faz, producing the read-
ings 1wwcnd (TM Namvar 10329 {Greek] and 53829 {Coptich and 1wchqg

: According to G. HEUSER, Die Personennamen der Kopten 1: Untersuchungen, Leipzig 1929,
p. 26, this is an Egyptian formation with the meaning ‘the one who comes’; note, however,
that in Old Nubian the word neT(T)i- means ‘date, date palm’, which seems quite good for
a name (BROWNE, Dictionary, p. 150). For the name Peti, cf. J. vaN DER VLIET, ‘Churches
in Nubia, old and «new»’, [in:} tpEM, Christian Epigraphy of Egypt and Nubia, London — New
York 2018, p. 312, with n. 42 (reprinted from Bulletin de la Société darchéologie copte 38 {19991,
p- 141, with n. 42).



144 GRZEGORZ OCHALA

(TM Namvar 53825) respectively, or (2) the partly preserved abbreviation
[Y(_)]- ‘While the former solution is palaecographically quite possible, it does
not resolve the question of the following neTi. Therefore, the latter
proposition seems more plausible to me, all the more so since it finds
confirmation in the use of the abbreviation ¥ for two other witnesses on
the list. The new reading would thus be: anox 1wch [? neT TIoMMn[Tpe, ‘I
Iose son of Peti, I am a witness’. wwcH is attested thrice in Egyptian
sources as a variant of Joseph (TM Namvar 53824).

2. CPR 1V 28 (DBMNT 636): deed of land sale

This text was bought by Jakob Krall in 1898 in Luxor and subsequently
donated to the Papyrussammlung der Osterreichischen Bibliothek in
Vienna (inv. no. K 2831). This is a sale of land in Coptic by one Mariti.. to
Mena and his wife Sion dated to the reign of King Kyriakos (8th century).
The text was first published by Krall in 1898° and then sixty years later by
Walter Till as CPR IV 28. Judging by the differences in their transcrip-
tions, the state of preservation of the document must have considerably
worsened over decades, especially in the upper part.

Thanks to a quality colour photograph recently published on-line at
the website of the Vienna papyrus collection,” it is possible to correct the
reading of one of the entries on the list of witnesses accompanying this
document. In line 25 the previous editors read ananic nikepaaroc (Krall)
and ananiic repaaroc (Till). While the former interpreted his reading as
a corrupted form of the Greek kpeovpyds, ‘butcher’, the latter suggested
in the apparatus that this may be a corrupted version of repamoc for
kepauevs, but he refrained from translating it in this way. The new pho-
tograph brings a solution to this problem (fig. 1). First, it clearly shows
that the second letter of the word is indeed a kgppa as read by Krall, not
a gamma as transcribed by Till. Second, while the sign after the nkepa

3. KraLr, Beitriige zur Geschichte der Blemyer und Nubier 1= Denkschriften der kaiserlichen
Akademie Wien, philosophisch-historische Classe 461, Vienna 1898, pp. 15—20.

4 <http://data.onb.ac.at/rec/RZ00001395>.
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Fig. 1. Detail of CPR IV 28
(after <http://data.onb.ac.at/rec/RZ00001395>)

indeed may be taken to be another @/pha, it seems more probable to me
that this is a somewhat clumsily rendered minuscule 7u, examples of
which can be found throughout the text. Unfortunately, its right part is
severely obliterated and the reading cannot be secured. However, should
this be the case, the next two letters, although now almost completely
invisible, must be epszlon and wupsilon. The proposed new reading would
therefore be ananic rkepameyc, Ananis the potter’. This is all the more
probable, since a certain Abraham the potter is mentioned as a witness in
lines 2728 of the same text.

3. SB Kopt. 1 37 (DBMNT 20506): entagion

The same Jakob Krall published yet another northern Nubian legal Cop-
tic document on leather.” The text belongs to a lot of six similar docu-
ments that were donated to the Graeco-Roman Museum in Alexandria by
G. Chini,° but the circumstances of their acquisition are unknown as are
their present whereabouts. The text in question is a receipt issued by one

3J. Krarw, ‘Ein neuer nubischer Konig', Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes
14 (1900), pp. 236242, at 233-236; republished by Monika Hasitzka in SB Kopz. I 37.

¢ Kravv, ‘Ein neuer nubischer Kénig’ (cit. n. 5), p. 234.
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Heutora daughter of Anna confirming that she received the agreed price
for a piece of land from the buyer, a certain Philotheos son of Kyriakos.
The validity of the document is confirmed by six witnesses.

One of those witnesses identifies himself as anok 1wakoypToYke R’
(Il 14-15). Krall did not translate the list of witnesses or comment on it
and we therefore do not know what his interpretation was of this
wakoyproyke. And indeed, this designation is bizarre and does not
resemble any simple proper name known from either Nubia or Egypt. It,
however, bears resemblance to the double name Isi Kourteki occurring in
the Old Nubian deed of land sale P Qasr Ibrim IV 69 (DBMNT 638), 11. 10
and 11. The latter name belongs to a certain landowner and is mentioned
twice in describing borders of a plot of land: in line 10 in the form icy
koYPTekH and in line 11 as ick koyp “T”kH. It thus seems that in Krall’s doc-
ument we are dealing with an analogous construction and the whole entry
should be transcribed anok 1wa koypToyke §. Since 1wa is a well-attested
variant of the name Ioannes (TM Nam 3464, Namvar §3783), there can be
no doubt that the witness’ name was in fact Ioannes Kourtouke. The ques-
tion still remains, however, how to understand the second element of both
names. For Isi Kourteki, Giovanni Ruffini suggested that koypTekn may be
analysed as a toponym xoypTe followed by the postposition -ku < -ka, the
Old Nubian directive.® While identifying koypTe with the town of Kourte
in northern Nubia, the seat of the bishop of Kourte in the Christian peri-
od, seems highly probable, taking -kw/-ke as the directive is not convincing
at all — what would its grammatical and syntactical function be in connec-
tion with a proper name, especially in a Coptic linguistic context? Instead,
an alternative interpretation can be put forth, namely that -kn/-ke is just a
‘Copticised’ version of the Greek ending -wcos forming gentilicia (as in
Kpijrn > Kpyrucds), thus, simply; ‘a person from Kourte’.”

7 Krall transcribed the sign here and with other witnesses as , the siglum for mpeafo-
Tepos, but there can be no doubt that he meant the siglum #, standing for paprvpad, ‘I am
a witness’.

8 P Qasr Ibrim 1V, p. 96.

? I am grateful for this explanation to the anonymous reviewer of my paper.
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B. GINARI

The excavation conducted in 1908/9 by Colin M. Firth at cemetery 55 in
Ginari, near Tafa, brought to light a group of fifty-one epitaphs, exclusively
in Greek, dated to the seventh—ninth centuries. Their very preliminary
transcriptions were published by Firth himself already in 1912." Since
then, ten of them were republished by various scholars on different occa-
sions," but for the rest, the only edition is that of Firth. Studying them is
seriously hindered by the fact that a photograph was published for only
six objects.”” Moreover, the present whereabouts of the majority of them
are unknown.” Nevertheless, making use of our current knowledge of
Nubian epigraphy, in many a case it is possible to correct and improve
Firth’s transcriptions even without illustrations. Below; I am presenting
six such cases pertaining to names found in the Ginari epitaphs.

4. Epitaph of the woman Toub() (DBMNT 408)"

In Firth’s publication, we find the following transcription of the begin-
ning of this epitaph:

' C. M. Firrh, Appendix IT: Catalogue of the Greek gravestones of the Christian period

from Ginari, Cemetery 55, [in:} 1DEM, The Archaeological Survey of Nubia, Report for 1908~
1909, vol. I, Cairo 1912, pp. 45—50.

" For bibliographic details, see n. 13 below and relevant records in the DBMNT.

" Frrra, ‘Catalogue of the Greek gravestones’ (cit. n. 10), pl. 51a.

B We only know that four epitaphs are now in the Elephantine Museum in Aswan
(Maria Grazia TiBILETTI BRUNO, Iscrizioni nubiane, Pavia 1964, nos. 18 [DBMNT 4311, 49
[DBMNT 4361, 56 IDBMNT 5421, 5 [DBMNT 449D, three in the Archaeological Muse-
um in Cracow (A. EAJTAR, ‘Three Greek Christian epitaphs from Lower Nubia in the col-
lection of the Archaeological Museum in Cracow’, Materiaty Archeologiczne 27/2 119941, pp.
55=61 [DBMNT 406, 407, 420)), one in the Schriftmuseum J. A. Dortmond in Amsterdam
(1pEM, ’On the provenance of the four Christian inscriptions: SB X 10515-10516, M. G.
Tibiletti Bruno, Iscrizioni nubiane 49, 56°, Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik 95 {19931,
p- 243 [IDBMNT 438D, and one used to be in the Michaelides collection in Cairo, but is
now missing (tbidem, pp. 241242 [DBMNT 430D.

¥ FirrH, ‘Catalogue of the Greek gravestones’ (cit. n. 10), p. 45, grave 123.
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1 UTTEQ UVMUMS Kot O
2 vamavoe 0(eo)s s pakapt
3 as Tov B[wov] exoyunly ...

Such a reading is obviously nonsensical, especially the combination
avarravoer B(eo)s, which can easily be corrected to dvamavoeios or even
avamadoews. Also the phrase tys pakapias Tov B[ov] is puzzling: it is not
attested elsewhere as a funerary formula and does not make sense as such
(‘the blessed in life’?). Moreover, this reading leaves the epitaph without
the name of the deceased, an indispensable element in the commemora-
tive function of a funerary monument.

Unfortunately, no image of the object has ever been published, which
makes it impossible to assert any alternative reading. Nevertheless, it is
doubtless that what stands between 7vs paxapias and éxoyunfly must be
the name of the deceased woman. The name, therefore, starts with Toys,
and the rest of it was either lost or abbreviated.” However, taking into
account the fact that the text appears to be otherwise complete, an abbre-
viation seems slightly more probable here; we could even imagine that the
beta was shifted above the 7ov in a typically Nubian abbreviating style.
Unfortunately, no other Nubian name is known to begin with Toys. A pos-
sible candidate is the Egyptian name Touba (TM Nam 13579), but this
seems to be attested only once, and not securely enough, in the Egyptian
Coptic document P KRU 67 (Thebes, 6th—8th cent.), 1. 76: aBpagam NTOYB2,
‘Abraham, (the son) of Touba’.'® Alternatively, this may be a variant of the
name Toyrnexc (TM Nam 27816) known from the Nubian Coptic document
P, Lond. Copt. 452 (northern Nubia, 8th—9th cent. [DBMNT 632D, ii, 1. 1.
Neither option seems convincing enough, however; hence in the proposed
new reading the name must remain unresolved:

" Firth’s use of the round and square brackets is so inconsistent that one never knows
whether he means a lacuna or a resolution of an abbreviation; see, e.g., FIrTH, ‘Catalogue
of the Greek gravestones’ (cit. n. 10), p. 45, grave 79, pl. s51a.2 (DBMNT 405), where the
nomen sacrum ic Xc clearly visible on the photo in line 1 has been transcribed as ([noov]s
x[ptoTo]s; and no. 7 below.

' A. ScuiLLER, Coptic Wills: Translation and Commentary. The Egyptian Law of Wills in the

Eighth Century ap, unpublished doctoral dissertation, University of California 1926, n. 10
on p. 20, suggests that this may in fact be a variant of the name Tobias.
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1 ﬁﬂ'e‘p ,U,Vﬁ,uns Kal a-
2 vamavoelos T1S pakapi-

3 as Tovf() éxoyunln ...

For the commemoration and rest of the blessed Toub(). She fell asleep ...

5. Epitaph of the man Ichilos (DBMNT 411)"7

Firth transcribed the name of the deceased in lines 3—4 o pa|kapios ty/ dos.
Without a photograph, it is impossible to assert what the oblique stroke in
the middle of the word really means. Taking it literally; it should mark an
abbreviation. If so, the transcription should rather have 1xi( )xoc. This, how-
ever, hardly seems likely, because the normal way to abbreviate a personal
names in Nubia is to shift one letter, in most cases the last letter before the
abbreviation, and place it above the rest of the word. Only one example of
employing an oblique stroke in such a context is the Coptic epitaph of one
Aleksandros from Sakinya, where the name is recorded as axez/ (L. 5).”
Another possibility is that the stroke is in fact an Zote, not entirely
properly rendered by the lapicide and hence misinterpreted by Firth. An
analogous case can be found in the Greek epitaph of one Protokia, prob-
ably from Tafa, where the name is written once as npwTmk//a."” We would
then have to transcribe the name as ixuxoc. Alternatively, the stroke could
be the long right-hand stroke of an upsilon, the preceding otz forming its
short left-hand stroke. The transcription in such a case would be 1xyxoc.
It seems, however, that yet another solution is most probable here. Firth
used the same sign (/) twice more in the transcription of this text: in line 4
he wrote 0w/ and in line 9 y /6. Without a shadow of a doubt, the latter

"7 Frrra, ‘Catalogue of the Greek gravestones’ (cit. n. 10), p. 46, grave 208.

BT Mina, Inscriptions coptes et grecques de Nubie, Cairo 1942, no. 40 (DBMNT 132).

" J. van DER ViiET & K. A. WoRp, ‘Four north-Nubian funerary stelae from the Bankes
collection’, {in:] A. £AJTAR, G. OCcHARA, & J. VAN DER VLIET, (eds.), Nubian Voices 11: New

Texts and Studies on Christian Nubian Culture {= The Journal of Furistic Papyrology Supple-
ment 27}, Warsaw 2015, pp. 28—43, at 30-32, no. 1 (DBMNT 3074).
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is the misrendered numerical cryptogram 4e, 99, denoting the acclamation
Amen’. The cryptogram is never noted down in Nubian sources with an
oblique stroke in its middle. Instead, as a numeral, it is normally marked
with a supralinear stroke (36).”° Similarly, the name of the month Thoth in
its most popular variant ewe is rendered in Nubia on a regular basis with a
long supralinear stroke (6me).”' Nowhere, apart from this text, does it occur
with an oblique stroke placed in the middle of the word. It seems, there-
tore, highly plausible that the oblique stroke was employed in both cases as
a substitute for a supralinear stroke, probably for the lack of an appropriate
typographic sign used for the production of the volume. If so, the stroke in
xi/xoc should most probably receive the same interpretation and hence the
proper transcription of the name should be 1xixoc, or the like.

A separate question is the nature of the name Ichilos, which is other-
wise unattested, but seems to be of Greek origin. We may be dealing here
with a variant of the name Aischylos (TM Nam 1839), once attested in the
form ToxvAos (TM Namvar 46075; O. Edfou 1 30, 1. 1 {aD 29]). Tempting as
it appears, this seems quite unlikely; as the attestations of this name do not
go beyond the third century Ap. Alternatively, this may be a variant of the
names Ischyrion (TM Nam 3445) or Ischyron (TM Nam 19174), the latter
attested as icxipwn several times in Kellia in the sixth—seventh centuries.”

6. Epitaph of the woman Sion (DBMNT 413)*

In Firth’s transcription of the epitaph, the deceased person is presented
in the following manner: 7 paxap(io)s twv | te/ (. 2—3), which suggests

*" The same is most probably true for two other Ginari epitaphs: Firra, ‘Catalogue of
the Greek gravestones’ (cit. n. 10), p. 47, grave 323 (DBMNT 421), where we find v0/ (l. 11),
and zbidem, p. 48, grave 651 (DBMNT 432), where Firth transcribed /6 (1. 7).

! See the list of attestations in G. OCHAEA, Chronological Systems of Christian Nubia {= The
Journal of Furistic Papyrology Supplement 16}, Warsaw 2011, table 35a on p. 225. Note, however,
that the present example is listed there in the form taken directly from Firth’s transcript.

*> R. Kasser, Kellia. Topographie = Recherches suisses darchéologie copte 21, Geneva 1972, pp.
83, 86, 116, 118.

 FirrH, ‘Catalogue of the Greek gravestones’ (cit. n. 10), p. 46, grave 249.
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that we are dealing here with a man named either Ion, probably the
abbreviated form of Ioannes, or Ionie, an otherwise unattested anthro-
ponym. However, the presence of the feminine article 7 and the feminine
pronoun avrys in line 6 explicitly proves that the commemorated
deceased was in fact a woman. If we are to believe Firth, the adjective
‘blessed’ was abbreviated. However, this could not have been an abbrevi-
ation by contraction (i.e. by omitting a certain number of characters
inside a word), as suggested by Firth’s transcript, because this word was
never abbreviated in such a way in Nubia. Rather, we have here an
instance of abbreviation by suspension (i.e. by cutting off the ending of a
word), where the final letter is usually marked with a special abbreviating
sign (e.g.  or s). Thus, what was visible on the stone most probably had
the form u Makap or the like (cf. no. 7 below), allowing for the resolution
7 pakdap(ia). Hence, the following sigma cannot belong to the preceding
word but to the following name, which in this case should be rendered as
cion, a well-known female name attested in both Egyptian and Nubian
sources (TM Nam 8652). Ionie is thus a ghost-name and should be struck
out from Giovanni Ruffini’s Nubian Personal Names.”*

For the ie/ transcribed by Firth at the beginning of the next line, with-
out a photograph, it is hard to say what it stands for. This may be an
abbreviated word, the numeral ‘15’,> a misread preposition év, or even
something else, but it is doubtless that it cannot form a part of the name
of the deceased.

7. Epitaph of Seueros (DBMNT 442)°°

Firth transcribed the phrase presenting the deceased in line 2 as o ua-
k[apios| evnpos, thus suggesting that the adjective ‘blessed’ was partly
lost in a lacuna and that the name of the commemorated man was Eueros.

** Available online at <http://www.medievalnubia.info/dev/index.php/Names>.

* The oblique stroke may represent here the supralinear stroke, as in the epitaph of
Ichilos, no. 5 above. It may designate the age of the deceased.

26 FrrrH, ‘Catalogue of the Greek gravestones’ (cit. n. 10), p. 49, grave 907, pl. 512.6.
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Luckily, in this case we have a photograph at our disposal allowing us to
verify this reading (fig. 2). The photograph clearly shows that the correct
reading is 0 Mak CeYHPOC, that is o pak(dpios) Zevijpos, ‘the blessed Seueros’.
The name Eueros should therefore be struck out as a ghost-name from
Rufhini’s Nubian Personal Names.

8. Epitaph of the woman Mprrhote? (DBMNT 445)’

In lines 2—3 of Firth’s transcription, we find the presentation of the
deceased person in the following form: y paxapia | pmrpplote. The stan-
dard epithet 7 pardpua, ‘the blessed (£)’, shows that the deceased was a
woman. What follows it should be the name of the commemorated
woman. MnppzoTe transcribed by Firth looks strange to say the least.
Although no photograph exists that would allow for a verification, it can
safely be assumed that this is a misrendering of the Coptic phrase
unppeoTe. It should probably be taken as a typographic error caused by
the lack of an appropriate font for producing the volume rather than a
mistake made by Firth while transcribing the inscription or by the stone-
mason while executing it.”*

unppeoTe is in fact the Coptic negative imperative, ‘Do not be afraid”
It has not been attested as a personal name thus far and it is doubtful
whether it could have ever been used as such, since Coptic does not know
names constructed as verbal forms in imperative;29 as far as we can tell,
no parallel constructions can be recognised in local Nubian onomastics
either. This may, in fact, be a sort of apostrophe addressed to the
deceased woman asking her not to fear death. Such apostrophes are not

7 Firrh, ‘Catalogue of the Greek gravestones’ (cit. n. 10), p. 50, debris. The commen-
tary on this inscription owes much to the insight of Adam Fajtar.

*% An analogous example, where the Coptic hori was not rendered at all in Firth’s tran-
scription is the epitaph of Abraham, no. 9 below.

%’ See HEUSER, Die Personennamen der Kopten 1 (cit. n. 2), pp. §3-54.
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Fig. 2. Epitaph of Seueros
(after Firth, ‘Catalogue of the Greek gravestones’ [cit. n. 10}, pl. 512.6)

uncommon in Greek, both pagan and Christian, and Coptic epitaphs, in
which they usually assume a stereotyped form depending on the period
and area. The typical formula used in Greek and Coptic Christian inscrip-
tions from Upper Egypt and Nubia reads: w7y Admys, ovdels abdvaros /
HIPAYTIH MNATMOY 21XR Kap, ‘do not grieve, no one is immortal’.*° Pro-
vided the above reasoning is correct, we would have here a conflation of
Greek and Coptic funerary formulae. However, three arguments put such

39 See J. vaN DER VLIET in I. Khartoum Copt., p. 42 (with rich bibliography in n. 207), and,
more recently, Bianca TupoRr, Christian Funerary Stelae of the Byzantine and Arab Periods from
Egypt, Marburg 2011, pp. 149-150 (Greek), 175-176 (Coptic).
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an interpretation into question. First, uy ¢ofys / tnpeoTe, ‘do not be
afraid’, although perfectly fitting a funerary context, is unknown as a (part
of) Christian funerary formula from either Egypt or Nubia. Second, while
code-switching is not an uncommon phenomenon in Nubian funerary
epigraphy, it normally occurs between distinctive parts of the text, typi-
cally between the prayer and the name-date lemma’' or between the body
of the text and the opening or closing acclamations;’
inside a formula. Third, this would be the only example of a Coptic tex-
tual intrusion in the whole corpus of Ginari epitaphs, which is entirely in
Greek.”

Also, assuming that unppeoTe functions here as an apostrophe leaves
the epitaph without the name of the deceased woman, an essential ele-
ment from the point of view of the commemorative function of the
inscription. Here, however, we may suppose that the omission occurred

% never is it attested

already during the preparation of the epitaph, because, for example, the
name of the deceased was in fact Maxdpua and it fell out of the text as a
result of haplography. The transcription would then have to be adjusted to
N paxdpia {Mardpia)y | vnppeoTe, ‘the blessed <Makaria>, do not be
afraid’. The name Makaria (TM Nam 10474) is common in Christian
milieu, but, unlike its male counterpart Makarios (M Nam 10475), has so
far been unattested in Christian Nubia.

Considering all the above arguments, the only certain thing about this
fragment is that Mprrzote is a ghost-name and that the reading of the
epitaph should be corrected to unppeote. However, the exact function
of the phrase remains a mystery. It could be either an element of the for-
mula (a meaning fit for the funerary context, with a lack of parallel con-
structions in Egyptian Coptic onomastics) or an anthroponym (a place
in the formulary of the epitaph, with a lack of parallels from funerary

epigraphy).

'E.g. SB Kopt. 1 734 (DBMNT 491).
3 E.g. I. Khartoum Copt. 19 (DBMNT 46) and 1. Qasr Ibrim 34 (DBMNT 662).

% The only other instance of a ‘Copticism’ in Ginari is the spelling of the name of
Abraam with a hor/ in the epitaph discussed under no. 9 below.
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Fig. 3. Epitaph of Abraham
(after Firth, ‘Catalogue of the Greek gravestones’ [cit. n. 10}, pl. §12.4)

9. Epitaph of Abraham (DBMNT 450)**

Firth transcribed the name of the deceased occurring in line 3 as afpaau
and the name of the Patriarch in lines 6—7 as afpa|a(n). However, on the
basis of the published photograph (fig. 3), the readings should be corrected
to aBpagam and aBpaga(m), respectively. The error was most probably due
to the lack of an appropriate character in the set of typographic signs
used for preparing the volume.”

3* FirrH, ‘Catalogue of the Greek gravestones’ (cit. n. 10), p. 48, grave 4867, pl. 512.4.

% See nos. 5 and 8 for analogous cases from the same publication.
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C. AMADA

10. Inscription left by Okkeri
mentioning King Kouddapes (DBMNT 1537)*

The inscription in question is an Old Nubian graffito of at least eleven
lines”” incised on the roof of the temple of Amada, which was at some
point, probably already during the Christianisation of Nubia in the sixth
century, converted into a church.’® The text was documented photo-
graphically by the Prussian Expedition to Nubia carried out in the years
1908-1910. On the basis of this photo, the first preliminary transcription
was made by Francis Llewelyn Griffith in his 1913 The Nubian Texts of the
Christian Period. He transcribed the text as follows:

[ Imdenna a10kkepH
OYPOYKOYAA TIEC
[.. . ] ricea v

4 Al IxkaxiTin[ ]n
MaPpla AMAMMA
AOYM MM €N
KTAMIOENTTA

8  Mm[ ] aman nappa
AENON aif  nara

Based on Griffith transcription, Ernst Zyhlarz transcribed, analysed, and
translated almost the entirety of the text in his 1928 grammar of Old

36 F. LI Grivrrr, The Nubian Texts of the Christian Period {= Abbandlungen der kinigl. preuss.
Akademie der Wissenschaften. Jabrgang 1913, Phil.-hist. Classe 81, Berlin 1913, p. 62, no. 6. I am
grateful to Vincent W. J. van Gerven Oei for his insightful comments on my edition of this
inscription and a tentative translation.

37 Griffith transcribed only 10 lines, but the photograph of the text (see n. 40 below)
shows traces of certainly one more line and possibly another one, but the frame ends here.

3 U. MONNERET DE VILLARD, Lz Nubia medioevale 1, Cairo 1935, pp. 94—99.
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Nubian. However, this cannot be treated as an edition, because various
phrases are scattered throughout the volume as examples illustrating par-
ticular grammatical phenomena. If we put all of them together, we would
receive the following ‘edition’:

[e]n Gen-na ai OKKePH OYPOYKOYAAX Tiec[ | Jio Ciccamt (...) AOYAMMa
AOYN MM €N KTAM 10ENTIAM[1] AMAN MTAPPAAENON

In dieser Inschrift (o. 4.) spreche ich, Urukudda, der das Gebet nétig hat,
heilig ist (...), dauern wird es, so lange das Denkmal (kopt. nua) dauert auf
diesem Fels, bis dass es vergeht wie Nil und Festland (d. h. niemals).””

Luckily, the photograph of the inscription has recently been published by
Horst Beinlich together with the rest of the extensive photographic docu-
mentation of the Prussian Expedition.*’ Thanks to this image, the reading
and understanding of the text can definitely be improved. Below; I am offer-
ing its new transcription along with a tentative translation and commentary.

T [ 7] Oenna a1 OKKEPH
OYPOY KOYAAANEC
2. 10 ClccaMl

4 &b [, 7] kaxi TINON
MaPIAAM AMMa
AOYMIMAAX €N
KTAM K NI

8  MH aMaN Mappa
A€NONal [ ?]nama

. traces

. Zyuvrarz, Grundziige der nubischen Grammatik im christlichen Frishmittelalter (Altnu-
bisch). Grammatik, Texte, Kommentar und Glossar {= Abbandlungen fiir die Kunde des Morgenlan-
des 181, Leipzig 1928, §§ 190 (p. 75), 200 (p. 78), and 253 (p. 95). Zyhlarz omitted line 4 and
the beginning of line §, which he apparently did not understand.

0p. BeINLICH, Die Photos der PreufSischen Expedition 1908—1910 nach Nubien, 11 vols., Det-
telbach 2010—2018; the image of the inscription is found in vol. 4: Photos 600799, p. Bo737.



158 GRZEGORZ OCHALA

1 ... I, Okkere. May King Kouddapes ... be hallowed. ... [unknown sub-
jectl take and [unknown verbl upon the (Church of ) Mary of Kaki West.
May be funknown verbl upon this stone. You stirred (?) the water for me
(or: Did you stir ?} the water for me?) ... (trans. V. W. J. van Gerven
Oei with my adaptations)

Unfortunately, the text is obliterated in places, with the lowermost lines
almost completely illegible, which makes it impossible to grasp its exact
sense. Especially problematic are verbal forms, because not all of them can
be recognised and translated with certainty. Nevertheless, the formulations
that can be understood strongly suggest that we are dealing here with a
commemorative text, in a general sense, rather than a visitor’s inscription
or a prayer. A detailed commentary follows, referring to Zyhlarz’s under-
standing of the text.

I [ . 7mdenna. Zyhlarz interpreted this phrase as [eJin den-na, ‘in dieser
Inschrift’ (Zyhlarz, Grundziige der nubischen Grammatik [cit. n. 391, § 200). This is
indeed quite a tempting interpretation, but the word den is unattested elsewhere
to assert it (Zyhlarz compares it with the Kenzi sen, ‘gedenken’; cf. Browne, Dic-
tionary, p. 190).

ai okkepH. Zyhlarz was right to take ai as the first person singular personal
pronoun, but he failed to identify the following word. In his reasoning, okkepu
should be analysed as ok-kep-, a participle deriving from the verb ok-, ‘rufen,
nennern’, formed with the element -kep-. The whole phrase is supposed to mean
‘ich, der das Gebet notig hat’ (Zyhlarz, Grundziige der nubischen Grammatik {cit. n.
391, §§ 1544, 297; cf. Browne, Dictionary, p. 124). Such an interpretation, however,
seems highly unlikely from the point of view of the current knowledge on both
Old Nubian grammar and Nubian epigraphic practices. In the great majority of
late Nubian wall inscriptions, the pronoun ‘I’ is immediately followed by the
proper name, identifying the protagonist of the text, either the author himself
or the person on whose behalf the inscription is executed.* Thus, oxkepn should

4 For the structure of late Nubian visitor’s inscriptions, see A. £.AjTAR, “Wall inscriptions
in the Banganarti churches: A general note after three seasons of work’, The Journal of
Juristic Papyrology 33 (2003), pp. 1377159, at 140141, and G. OcHArA, ‘Multilingualism in
Christian Nubia: Qualitative and quantitative approaches’, Dotawo: A Journal of Nubian
Studies 1 (2014), pp. 1750, at 8-9.
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with all probability be understood as the personal name. Such a name, most
probably pronounced /okkeri/, has so far been unattested in Nubian onomastics,
but a similar name Okkesi occurs several times in inscriptions from Banganarti:
Lajtar, The Late Christian Pilgrimage Centre at Banganarti: The Evidence of Inscrip-
tions, forthcoming, nos. 178 (DBMNT 3395), 229 (DBMNT 3444), 267 (DBMNT
3480), and 605 (DBMNT 3797). The etymology of the name Okkeri is unknown;
it may derive from the Old Nubian verb oxxap-/okkp-, ‘to place over, attend’.

2—3. Following Griffith’s transcription, Zyhlarz proposed to interpret the text
in these lines as a1 ... oypoykoyaaa niec[ | | o, ‘spreche ich, Urukudda’ (Zyhlarz,
Grundziige der nubischen Grammatik {cit. n. 391, § 200). Indeed, the name Ourou-
koudda, although unattested elsewhere, appears to be formed according to the
well-known pattern of Nubian names with the second element -koyaa, ‘ser-
vant’,*” and could be understood as ‘servant of the king’. However, based on our
current knowledge of Nubian onomastics as well as history, the reading oypoy
royAAarnec seems more plausible. If my interpretation is correct, we may have
here another attestation of the well-known king Koudanpesa, known to have
reigned in Makuria between ca. 1309 and 1324. The king is known mainly through
literary sources: Ibn Khaldun (transl. G. Vantini, Oriental Sources Concerning
Nubia, Heidelberg — Warsaw 1975, pp. 561-563), el-Qalqashandi (transl. ibidem,
p- 573), and Magqrizi (transl. ibidem, pp. 691-693 and 695). His only non-literary
occurrence is in the Greek inscription of Archbishop Ioseph (DBMNT 557) pre-
served on a wall of the church in the monastery Deir Anba Hadra in Aswan,
dated to 1322 (F. L1 Griffith, ‘Christian documents from Nubia’, Proceedings of the
British Academy 14 {1928}, pp. 117-146, at 134-145; a new edition and commentary
has been prepared by A. Lajtar, “The so-called Koudanbes inscription in Deir
Anba Hadra {St. Simeon Monastery} near Aswan: An attempt at a new reading
and interpretation’, forthcoming).

Two reservations have to be made here, however. First, the form koyaaanec has
not been attested so far in Nubian sources. It, however, fits the set of forms — all of
them attested but once — which are all considered variants of the same name:
xoyamneca (P Qasr Ibrim 111 49 {IDBMNT 1033}, 1. 49), xoyanneca (P Qasr Ibrim
III 36 [DBMNT 584}, 1, 1. 34), koyaanc (A. Lajtar, ‘Varia Nubica X1I-XIX’, The Jour-
nal of Juristic Papyrology 39 {2009}, pp. 83119, at 89—97 [DBMNT 699}, L. 2), with
three fragmentary forms koyanne[---1 (P Qasr Ibrim IV 75, 1. 25 [IDBMNT 2808D),

** For this group of names, see H. SATZINGER, ‘Das altnubische Namselement -koyaa:
“Diener”?, {in:} Ulrike LurT (ed.), The Intellectual Heritage of Egypt. Studies Presented to Liszlo
Kakosy by Friends and Colleagues on the Occasion of His 6oth Birthday {= Studia Aegyptiaca 14},
Budapest 1992, pp. 519—521. The list of Nubian koudaz-names has expanded considerably
since Satzinger’s article and the phenomenon definitely needs to be reconsidered.
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koyAanne[---], and koyaa[---] (both in the Aswan inscription of Archbishop
Toseph, in Il. 9 and 13 respectively; see above). In view of these forms, the basic
name-form, traditionally rendered in scholarship as Koudanbes,® should rather
be Koudanpesa. Following Adam }ajtar’s interpretation (fajtar, ‘The so-called
Koudanbes inscription’ {cit. aboveD), it is most probably to be analysed as a com-
pound formation of Nubian origin consisting of Koyaa-, ‘servant’ + -n (genitive)
+ *nec-, ‘brother™* + -a (predicative), producing the meaning ‘the one who is
brother of servant’. The variant koyaaanec found in our inscription was formed
by geminating the consonant A and dropping both the genitival -n and the final
-3, all phenomena being commonly attested in Old Nubian onomastics.*

Second, the phrase ai okkepH | oYPoY KoYAAamec is ambiguous, as the noun
oypoy, ‘king’, can refer to both Okkeri and Kouddapes. However, because we do
not know any ruler named Okkeri in Makuria and King Koudanpesa is a well-
attested personage, the latter solution seems more probable and is therefore
accepted here. If then this identification is correct, the inscription should most
probably be dated to the reign of King Koudanpesa, between ca. 1309 and 1324.
In any case, the form oypoykoyaaa should be considered a ghost-name and
struck out from “The list of personal names’ in Browne, Dictionary, p. 243, and
Rufhini’s Nubian Personal Names.

3. .10 iccamt. The form riccamn was analysed by Zyhlarz as ricc-a-w, ‘holy’
+ predicative + copula, to mean ‘heilig ist ...” (Zyhlarz, Grundziige der nubischen
Grammatik {cit. n. 391, § 190). However, as Vincent van Gerven Oei has informed
me, the copula -mt/-un (Browne, Grammar, p. 72) does not exist in Old Nubian.
Instead, -am should be considered the third person singular of the present jus-
sive. If so, the word should be translated ‘may he/she/it be hallowed’. Since the
only possible third person subject in the preceding part of the text is oypoy
KoyAaAarec, the translation ‘may King Kouddapes be hallowed’ is very plausible
here. Note, however, that Cicc- has not been attested in a verbal function so far.

* This is owing to the rendering of the king’s name as _ui < (K.R.N.B.S.) by Arabic writ-
ers. On the basis of the Aswan inscription, which mentions twice the king’s name, rendered
koyAanne[---] and koyaa[---], GrirrrTH, ‘Christian documents’ (cit. above), p. 141, sug-
gested to correct the form found in Arabic manuscripts to LS (K.D.N.B.S.) = Koudanbes,
which has since become the standard orthography of the name.

* The word does not exist in Old Nubian, but cf. the Nobiin noun nec-, ‘Schwester’,
M. Kuavir, Worterbuch der nubischen Sprache (Fadidja/Mabas-Dialekt), Warsaw 1996, p. 93.

* Gemination of the delta: e.g. iHcoYKoYAAa for iHcoykoyaa (G. M. BRowNE, ‘Griffith’s
Old Nubian graffito 4’, Etudes et travaux 17 {1995}, pp. 1721, at 20 [DBMNT 1398}, II. 1—2);
dropping of the genitival -n: e.g. vixanxkoyaa for vixavunikoyaa (. Kbartoum Copt. 23
[DBMNT 481, 1. 8-9); dropping of the final @/pha: e.g. mapakoya for mapankoyaa (MINa,
Inscriptions coptes et grecques {cit. n. 181, no. 319 [DBMNT 3971, 1. 7-8).
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It is impossible to establish the reading and meaning of the preceding word.

4=6. a0 [ 7] Kakl TINON | MapPlaA® AHMa | AoyMITAAa. ai at the beginning is
most probably the first person singular pronoun ‘I’, referring to Okkeri. After it,
a large hollow is visible on the photo, but it is uncertain whether it had been
there before the inscription was incised or occurred after it. In the latter case,
the lacuna would have contained two letters, possibly some postposition
attached to ai, e.g. the accusative -Ka.

KaKl TINON | MaplaA® is most certainly to be translated as ‘upon (the Church
of) Mary of Kaki West’. The toponym Kaki West has so far been attested in P Qasr
Tbrim 111 37 (DBMNT 585), L. 29: al kamnenH KakTINEN cOYNTOYFEMO, ‘T Kapeni,
the scribe of Kaki West’. P Qasr Ibrim 111 36 (DBMNT 584), ii, l. 2, mentions
€10AlCt KakR icem o, ‘Eiodisi, priest of (the Church of) Jesus of Kaki’. Unfortu-
nately, the location of Kaki and Kaki West is unknown, but judging from its occur-
rence in the documents from Qasr Ibrim, it should be located in the north, pos-
sibly not too far from Qasr Ibrim itself. Note also the occurrence of Aax\ekakl,
apparently a toponym too, in P. Qasr Ibrim IV 9o (DBMNT 2232), i, l. 6; however,
its connection with Kaki and Kaki West is uncertain. One wonders whether the
Church of Mary of Kaki West could be identified with the church in the temple
of Amada; note that the temple indeed was located on the west bank of the Nile.

Anva. Griffith transcribed this fragment Mapia A®afma, which led Zyhlarz to
conjecture Aoyarma and understand the latter as the third person singular of the
affirmative future from ao0Y-, ‘weilen, bleiben, wohnen’, and hence his translation
is ‘dauern wird es’ (Zyhlarz, Grundziige der nubischen Grammatik {cit. n. 391, §§ 170D,
253; cf. Browne, Dictionary, p. 53, who retains the original Griffith’s AwaAtiva, how-
ever; for the affirmative, see Browne, Grammar, § 3.9.10). There can be no doubt,
however, that the A®, not Aoy, is the postposition belonging to uapwa. The
remaining form anma should therefore be understood as the adjunctive of
A0YM(1)-, ‘to take, hand over’.*® The adjunctive is not marked for tense, person,
or number, which all are encoded in the verbal form following it (V. W. J. van Ger-
ven Oei, A note on the Old Nubian morpheme -a in nominal and verbal predi-
cates’, [in:} Lajtar, Ochala, & van der Vliet {eds.l, Nubian Voices 11 {cit. n. 19}, pp.
3137333, at 327-332). Unfortunately, the verb in the next line is difficult to recognise
(see below) and hence the meaning of the whole phrase is blurred.

* In the visitor’s graffito left by Iesou son of Reza in Aniba (GrirrrTH, The Nubian Texts [ cit.
n. 361, p. 63, no. 8 [IDBMNT 15400, we find the phrase ano - afnmpa (. 4), which Zynvrarz,
Grundziige der nubischen Grammatik (cit. n. 39), p. 173, indexed as ARvip-, ‘malen (?), zeichnen
(2. BROWNE, Dictionary, p. 45, following him, gives Afm-, ‘to paint, draw?’. This, however, is
most likely a ghost-verb, whose meaning Zyhlarz conjectured on the basis of the immediate
proximity (I 3) of the Greek éypaipa, ‘I wrote’. Adam Lajtar and myself are preparing a re-
edition of this text, where we believe that the form derives from AoyMM-.


grzegorzochala1
Podświetlony
corr. to DBMNT 554
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Aoymma. Following Griffith’s transcription, Zyhlarz analysed the fragment
as AOY-N miMa, taking the former to be the third person singular present tense of
AOY-, ‘weilen, bleiben, wohnern’, and nua as the Coptic word ‘the place’, translat-
ing ‘das Denkmal davert’ (Zyhlarz, Grundziige der nubischen Grammatik {cit. n. 391,
§ 253; cf. Browne, Dictionary, p. 53). This is an obvious impossibility, as no
instance of Coptic-Old Nubian code switching has so far been attested and also
because of the word order, which in Old Nubian is usually subject — object — verb.
We are therefore most certainly dealing here with an Old Nubian word, probably
a verbal form. Since the consonantal cluster -mnu- is phonologically impossible
in Old Nubian, Vincent van Gerven Oei has proposed to read aoymmna. The
word looks like another adjunctive consisting of aoym- (again) and -, ‘to
shine’, but the meaning of the form escapes me.

6—7. €N | kKTAW, ‘upon this stone’. Thus also Zyhlarz, Grundziige der nubischen
Grammatik {cit. n. 391, §§ 206 and 253. One wonders whether the author means
here the stone roof of the temple on which he incised his inscription. This would
correspond well with the putative ‘this inscription’ in line 1. For the inscribed sur-
face labelled as ‘rock’ in Nubia, see the colophon of inscriptions from the crypt of
Archbishop Georgios in Dongola, where the scribe writes: (6{0 xetpd (I diw xetpd
for (8iq yewpd ypdpov T008e (. Tivde) mérpav pularxmipiov padariav (. palaxias),
‘I inscribed this rock with my own hand as a phylactery against infirmity’ (A. Fajtar
& J. van der Vliet, Empowering the Dead in Christian Nubia. The Texts from a Medieval
Funerary Complex in Dongola = The Journal of Juristic Papyrology Supplement 32}, War-
saw 2017, pp. 6970, no. 2 [DBMNT 2744)).

7-8. x nmalun. Following Griffith’s transcription, Zyhlarz understood this frag-
ment as 10ennam[], which he analysed as 10-e-n-rtam, where 16-e-n is the third per-
son singular of the present tense from the verb 16, ‘sich dndern, vergehen’ (which
C. H. Armbruster, Dongolese Nubian. A Lexicon, Cambridge 1965, p. 59; cf. Browne,
Dictionary, p. 81), and -tiaaui the postposition meaning ‘bis dass’ (compared with the
Nobiin fami-ni, ‘bis’; see Khalil, Warterbuch {cit. n. 44}, p. 114: dam(-n), ‘bis’; cf.
Browne, Dictionary, p. 143). He thus translated ‘bis dass es vergeht’, with mua,
‘Denkmal’, understood as the subject (see the previous commentary).

Setting aside the fact that neither 16- nor -niamn are attested elsewhere in the
whole corpus of Old Nubian texts, the photograph clearly shows that instead of
16, one should read the kappa plus another letter, perhaps an etz. The resulting
form x _unaun should most probably be analysed as k nr-auu, where -amu marks
the third person singular of the present jussive. Unfortunately, the verb x  nn-
cannot be identified.

8-9. aMan mappa Aenonai. Following Griffith’s division of words, Zyhlarz, Grund-
ziige der nubischen Grammatik (cit. n. 39), §§ 234, 253, and 259, took TappaAeNON as a
single word and analysed it as napp-, ‘field’ + predicative + -ag, ‘and’ + -non, which he
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believed to mean ‘like’ (§ 234). He translated the whole phrase ‘wie Nil und Festland’
(cf. Browne, Dictionary, pp. 11 {aman-1 and 147 [riappe-D. However, as has been point-
ed out to me by Vincent van Gerven Oei, a different division of words makes more
sense here. According to van Gerven Oei, the following i, transcribed by Griffith
as if it were a beginning of the next word, perhaps the personal pronoun ‘T’, should
be joined with the preceding aenon. The resulting Aenonal is the second person sin-
gular of the preterite from aen-, ‘to give’, where -i is either a question marker
(Browne, Grammar, § 3.9.21) or the second person singular subject suffix (as suggest-
ed by van Gerven Oei). The preceding nappa should therefore most probably be
understood as adjunctive, perhaps from the verb riapp-, ‘to whirl, fly’. Finally, as van
Gerven Oei notes, the whole phrase nappa Aenowai is an applicative construction
which adds a first-person singular argument ‘for me’. As a result, the whole phrase
can be translated “You stirred the water for me’ or ‘Did you stir the water for me?’.

9—11. Apart from the nomen sacrum ic = (ncoy)c, possibly standing for a Church
of Jesus, no other word can be recognised in this fragment.

D. ARMINNA

11. Epitaph of Marianta (DBMNT 523)"

The Coptic epitaph dated to AD 920 comes from the excavation at
Arminna West conducted by the Pennsylvania-Yale Expedition to Egypt
under William Kelly Simpson between 1961 and 1963. It was unearthed in
the debris of the apse of a small northern church. Its present where-
abouts are unknown, but a good photograph published in reports of the
excavation makes a verification of the reading possible.

Simpson, the first editor of the epitaph, transcribed lines 5—7, where the
presentation of the deceased person is contained, in the following manner:

5 ... TMaKaPla Ma
6 Pla NTAMNITTOOY TWHRMAPL
7 am...

He translated the phrase as ‘the blessed Maria (...), who was the daugh-
ter of Ptoou and the daughter of Mariam’, but admitted in the commentary

Y W. K. Stmpson, ‘The Pennsylvania-Yale expedition to Egypt. Preliminary report for
1963: Toshka and Arminna’, Journal of the American Research Center in Egypt 3 (1964), pp. 15—
23, at 2122, pl. 14, fig. 17 = SB Kopt. 1 460.



164 GRZEGORZ OCHALA

that he failed to understand the syntactical position of wta, which he
took to be the relative past tense marker. Basically the same transcrip-
tion, with only minor differences in the word division, was presented by
Monika Hasitzka in the Koptisches Sammelbuch. She, however, did not
comment on the mysterious NTa.

On the basis of the photograph of the stela (fig. 4), it is possible to
solve this mystery. As a matter of fact, the photo clearly shows that one
letter is missing from the transcription: at the beginning of line 7 we can
read planTaTn instead of plantamn. Moreover, taking into account a
space visible after nTa, this element should be connected to the previous
word rather than the following one. If so, the reading of the deceased
woman’s full name should be corrected in the following manner:

5 ... TMAKAPIA Ma-
6  PlANTA TN NTOOY TM)H MAPI-
7 aM...

... the blessed Marianta, the daughter of Ptoou and the daughter of Mariam ...*

The name Marianta is typical of Christian Nubia and belongs to a larger
group of apparently female names ending with the element nz2.* Tt has
so far been attested in four other texts.”’

* Note that the owner of the stela was correctly identified as Marianta by J. VAN DER
Vet in I. Khartoum Copt., p. 82 (see also A. EAJTAR & J. VAN DER VLIET, in 1. Qasr Ibrim,
n. 103 on p. 85). He, however, does not present a corrected reading.

* On the probable meaning of those names, see OcHata, NOM I’ (cit. n. 1), n. 18.

% Dedicatory inscription from Faras by Mariami daughter of Marianta (Bozena Ros-
KOWSKA, ‘Patronage of the arts in Nobadia on the basis of archaeological and written
sources’, {in:} J. M. PLumiey, {ed.l, Nubian Studies: Proceedings of the Symposium for Nubian
Studies, Selwyn College, Cambridge, 1978, Cambridge 1982, pp. 208214, at 210—211 [DBMNT
1853]), epitaph of Marianta also called Asta from Qasr Ibrim (I. Qasr Ibrim 57 [DBMNT
672]), epitaph of Marianta from Qasr Ibrim (I. Qasr Ibrim 37 IDBMNT 665D, visitor’s
inscription from Tamit by Philo son of Marianta (V. W. J. van GErvEN OE1 & A. TsAkos,
‘The etymology of the toponym «Pourgoundi» [Notes on medieval Nubian toponymy 571,
Dotawo 4 {20171, pp. 269—274, at 269—270 [DBMNT 451D.
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Fig. 4. Epitaph of Marianta, with detail of the name lemma
(after Simpson, ‘“The Pennsylvania-Yale expedition’ [cit. n. 47}, pl. 14, fig. 17)
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E. TAMIT

12. Inscription mentioning King Ioel
and Bishop Merki (DBMNT 723)"

This is a long text written in black ink on one of the pilasters in the so-
called Church of Raphael in Tamit. The church was excavated in 1964 by
the Italian archaeological mission headed by Sergio Donadoni, who was
also the epigraphist of the mission. The inscription is in Old Nubian and
its exact meaning or even character is unknown. However, on the basis of
two mentions of King Ioel (Il. 9 and 17) and the occurrence of the word
cirepiika, ‘certified document’ (. 15), we may suppose that this is a kind of
legal, or at least official, text, perhaps an act of donation to the church.
The king Ioel occurring in the text is most probably the last known ruler
of the Kingdom of Dotawo, on the throne in cz. 1463-1484.

In line 14 of the inscription, Donadoni transcribed Mepke CX N..MLaXO L.
In the commentary, he suggested reconstructing na[y]xoc at the end of
the line but did not refer to the words at the beginning. In their publica-
tion of a land sale contract from Qasr Ibrim dated to the reign of King
Ioel, most probably the same ruler as the one found here, Adam }ajtar
and Giovanni Ruffini noted in reference to the present inscription: “The
plates make confirmation or rejection of this reading impossible, but we
would propose reading something like Mepke cAmii manaca’.”> However, a
closer inspection of the photograph published by Donadoni (fig. 5) allows
confirmation of their supposition and improvement of it. First, what
Donadoni read as the second epsilon in vepke is in fact an zotz, which can
be distinguished thanks to a trema above it; what can be seen to the right
of it and was interpreted by Donadoni as a part of the letter seems to be

S'S. DonapoNt, ‘Le iscrizioni’, [in:} Tamit (1964). Missione archeologica in Egitto dell’Uni-
versita di Roma, Rome 1967, pp. 61-74, at 61-64 (no. 1), pl. 22.

52 A.£aJTAR & G. R. RUFFINT, ‘Qasr Ibrim’s last land sale, AD 1463 (EA 90225), [in:] A. F.a)-
TAR &' J. VAN DER VLIET (eds.), Nubian Voices: Studies in Christian Nubian Culture {= The Jour-
nal of Juristic Papyrology Supplement 151, Warsaw 2011, pp. 1217131, at 127. The text is repub-
lished as P Qasr Ibrim IV 63 (DBMNT 644).



Fig. 5. Upper part of the inscription mentioning King Ioel and Bishop Merki,
with detail of bishop’s name lemma
(after Donadoni, ‘Le iscrizioni’ [cit. n. 511, pl. 22)

merely a darker spot on the surface of the plaster. Second, faint but never-
theless certain traces of a mu can be discerned between cX and §, where
Donadoni failed to see any letter. Third, traces of two a/phas are quite well
visible on both sides of Donadoni’s p7. Fourth, Donadoni’s c/c at the end
of the line seems to be imaginary:
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Taking all of this into account, a new reading of the line can be estab-
lished: mepki cAmn anacxo, ‘Merki, the bishop of Ibrim’, thus eliminating
the form mepke, otherwise unattested in Nubian sources. Merki, attested
in Nubia as both mepki and MepkH, is most probably a hypocoristic of the
name Merkourios (M Nam 10598), well-known from Egypt and Nubia
and inspired most probably by the cult of the warrior saint by this name,
the slayer of Emperor Julian the Apostate.

F. SAHABA
13. Inscription of Maristi son of Zael DBMNT 1444)”

During the survey of the east bank of the Nile from Faras to Gamai con-
ducted in the years 1960-1964, the Scandinavian Joint Expedition found
a handful of inscribed texts dated to the Christian period. One of those
texts was discovered at site no. 232 in the district of Sahaba, some 3 km
to the north of Wadi Halfa.”* The site is a low sandstone hillock on the
top of which, apart from the text discussed here, several other instances
of rock art of unknown date were recorded, including three birds, two
sandals, and some geometric patterns.

The text in question is a one-line visitor’s graffito stating the name of
its author along with the patronymic. The inscription was translated —
without transcription — by Pontus Hellstrom as ‘Maristi, son of Zaén’. A
resulting transcription should thus be mapicTt Y¢ zaun. Both forms have
so far been unattested in Christian Nubian onomastics, but — judging by

the available illustrations® — one of them, zann, can be corrected to pro-

5 P. HeLusTROM, The Rock Drawings [= The Scandinavian Joint Expedition to Sudanese Nubia 11,
Solna 1970, vol. 1.1 (text), p. 235; vol. 1.2 (plates), Corpus Y, no. 232:1 and pl. 157:5.

>* For the description of the site, see HELLSTROM, The Rock Drawings (cit. n. 53), vol. 1.1, pp.
224—225; note that in the description of the location of the site the directions are confused:
‘between the town of Wadi Halfa, 3 km to the south, and Gebel Sahaba, 3.5 km to the north’.

% Two photographs and a drawing are available in print: HeLLsTROM, The Rock Drawings
(cit. n. 53), vol. 1.2, Corpus Y, no. 232:1 and pl. 157:5, and J. LEcLanT, ‘Fouilles et travaux en
Egypte et au Soudan, 1962-1963’, Orientalia 33 (1964), pl. 41, fig. 25.



Fig. 6. Inscription of Maristi son of Zael (photo after Leclant,
‘Fouilles et travaux’ {cit. n. 55}, pl. 41, fig. 25; drawing after Hellstrom,
The Rock Drawings {cit. n. 531, vol. 1.2, Corpus Y, no. 232:1)

duce a familiar name-form. A closer look at the illustrations, especially
the drawing (fig. 6), allows a supposition that the final vertical stroke of
the inscription, forming the right part of Hellstom’s 7, is not really con-
nected with the preceding oblique stroke. In fact, it may be a part of the
next sign*® or just damage to the surface of the rock. This and with the
fact that the left-hand vertical stroke of this letter is slightly inclined to
the right strongly suggest that the letter in question is in fact a lambda not
a nu. The reading of the name should thus be corrected to zanx.”” This
hypocoristic of the Hebrew name Mishael (TM Nam 27499), has so far
been unattested in Nubia, but is quite well-known from the Theban region
in the seventh—eighth centuries (occurring in two variants, canx {TM Nam-
var 56469} and zaux [TM Namvar 56324}, the latter being more popular).
The name Mishael is found twice in the Old Testament: a son of Uzziel,
cousin of Aaron, Miriam, and Moses, in Exodus 6:22 and Leviticus 10:4, and
one of three companions of Daniel miraculously saved from the fiery fur-
nace from Daniel 3:1-30. There can be no doubt that the Nubian attestation

%1 can see faint traces of a horizontal stroke and perhaps even another vertical stroke
parallel to the first one. If so, one could read a p7 here, perhaps as a part of the siglum ?

7 As suggested to me by the anonymous reviewer of my paper, the reading zaun may be
explained by assuming that the final -n is the Old Nubian genitive postposition which
became regressively assimilated with the X of Zael. This would indeed be an interesting
case of employing the Old Nubian genitive instead of the Greek one, but since it cannot
be ascertained, the easier solution appears preferable here.
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of the name — and most probably the Egyptian ones, too — was inspired by
this latter character. This is confirmed by the popularity of the motif of
Three Youths in the Fiery Furnace in Nubian wall painting,”® but also —
indirectly — by the extant Nubian attestations of the names Azarias (TM
Nam 8348) and Ananias (TM Nam 2005%) borne by the companions of
Mishael.” Thus, the Zael from Sahaba perfectly supplements the trinity:

G. ABD EL-QADIR
14. Inscription of Masi (DBMNT 1698)(’O

The present inscription belongs to a group of a dozen late (13th—14th centu-
ry) graffiti recorded by Edwin Freshfield and Leonard Woolley on the walls
of a small church at Abd el-Qadir in 1912 in the framework of the Oxford
Expedition in Nubia.” Only one of them was properly published, a visitor’s
inscription of a certain Dolo(), zof of Ami (DBMNT 1702 %2 the remaining
ones are available only in the form of drawings and, sometimes, photo-
graphs. Luckily, some paintings along with inscriptions accompanying them
were transferred from the site to the Sudan National Museum in Khartoum.

The inscription in question is among those still preserved in the Khar-
toum museum, as it was scratched right next to a painting representing the
scene of the adoration of the cross. The whole composition was once locat-
ed in the south aisle, in the east part of the south wall. This is a typical vis-
itor’s inscription recording a visit to the church of a certain person. It has

%8 E.g. S. JAKOBIELSKI et alii, Pachoras/Faras. The Wil Paintings from the Cathedrals of Aetios, Pau-
los and Petros = Polish Archaeology in the Mediterranean Monograph 4}, Warsaw 2017, pp. 370371.

? The former is attested five times in four variants (Ananias, Ananis, Ananiase, and
Anani), the latter three times in two variants (Azaria and Azari).

OF. LI Grrrrrrn, ‘Oxford excavations in Nubia (LVI-LX), University of Liverpool
Annals of Archaeology and Anthropology 15 (1928), pls. 30.2, 34.1.

S Ibidem, p. 63.

62 Ibidem, p. 68, pls. 30.6, 44; republished in .ayTAR, ‘Varia Nubica XII-XIX (cit. no. 10,
comm. to ll. 2-3), pp. 103-106. See also below, n. 64.



Fig. 7. Inscription of Masi (photo by D. Zielifiska; drawing after Griffith,
‘Oxford excavations in Nubia’ {cit. n. 60}, pl. 30.2)

so far been known only through the drawing published by Griffith (fig. 7),
according to which the author presented himself in line 1 as ai mack, ‘I
Mask’. Such a name is, however, unattested and also phonetically impossi-
ble. Thanks to a photograph taken by Dobrochna Zielifiska in Khartoum
(fig. 7), an improved reading of the inscription can be established.

1 al MacH
OMEN
TOT

1 I, Masi, tot of (or: son of ) Ome (?).

1. In contrast to Mack, Mach — pronounced most probably as /masi/ — is a rel-
atively well known anthroponym in Nubia. Apart from the present graffito, it has
fifteen attestations in two variants, mact (eight times) and mact (seven times),”
including four referring to one person, Masi the eparch of Nobadia, in office
some time in the 11th—12th centuries (see G. R. Ruffini, Medieval Nubia. A Social

and Economic History, Oxford 2012, pp. 246—247). The name Masi most probably

% Note also the forms mack and mac found in Banganarti: LAjTAR, The Late Christian Pil-
grimage Centre (cit. no. 10, comm. to L. 1), nos. 583 (DBMNT 3833) and 641 (DBMNT 3776),
which may be its further variants.
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derives from the Old Nubian adjectival verb mac-, ‘(to be) good’, and hence its
meaning is ‘the good one’.

2-3. The reading wen ToT offered by Griffith’s drawing is less likely, because
the first letter of line 2 seems too short for an 7ota. The sense of the phrase is
ambiguous, because of the double meaning of the Old Nubian noun ToT- as both
‘child, son’ and title of official in territorial administration of Makuria (see A. L.aj-
tar, ‘Christian Sai in written records {inscriptions and manuscriptsY, The Journal of
Furistic Papyrology 36 {20061, pp. 91-104, at 94—98). The modifying name ove does
not help here, as it has not been attested thus far as either toponym or anthro-
ponym. One wonders, however, whether ome could not be an orthographic variant
of am(1), attested as a place name in the inscription of Dolo(), ot of Ami (a0x "
aumit ToT).* While the interchange of € and 1is common in Nubia, the substitution
of a for 0 and vice versa is far less frequently attested (Browne, Grammar, § 2.1.2.2).
To examples listed by Browne, one can add some instances from Nubian onomas-
tics, for example zaxapioc for zaxapiac (Mina, Inscriptions coptes et grecques {cit.
n. 181, no. 261 [DBMNT 341}, L. 3), mapioun for mapiamn (P Qasr Ibrim 11 27
[DBMNT 1017}, ii, L. 1), eloTopoca for wrpoca (B Qasr Ibrim 111 44 [DBMNT
1028, 1. 14), or macita for nocira (P Qasr Ibrim 111 40 [DBMNT 5881, 1. 22).
Admittedly, however, the interchange has not been attested in Inlaut so far.

Traces of letters drawn by Griffith and still visible on the photograph seem to
belong to a different (earlier?) text.

H. KULUBNARTI
15. Perhaps a deed requesting donation (DBMNT 594)%

This Old Nubian leather document, dated probably to the second half of
the twelfth century, was discovered in 1969 during the excavation carried
out in Kulubnarti by the University of Kentucky expedition.®® Tt is now

54 See above, n. 62. That this is indeed a toponym is confirmed by the inscription of King
Mouses Georgios from the Faras cathedral, where one of the king’s ancestors, Maranya
Georgi, is labelled as dmi owoaomic, ‘builder of Ami’, and the king himself is designated
amMi puB €xmN, ‘having (the church of) Mary in Ami’ (BAJTAR, ‘Varia Nubica XTI-XIX’ {cit.
no. 1o, comm. to 1. 231, pp. 89—97 [DBMNT 699D.

®G. M. BrowNE, An Old Nubian document from Kulubnarti’, Le Muséon 113 (2000), pp.
177-184.

5 See W. Y. Apams & Nettie K. Apams, Kulubnarti 11: The Artifactual Remains 1= Sudan
Archaeological Research Society Publication 21, London 1998, p. 88.
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stored in the university’s Museum of Anthropology under the inventory
number 85.2.749. The poor state of preservation of the text does not allow
tor a proper understanding of its contents, but the presence of the proto-
col and the witnesses prove beyond any doubt that we are dealing here
with a legal document. Some formulations used in the body of the text
have led Gerald Michael Browne, the first editor, to suppose that a deed
‘requesting a donation’ may be at stake, and that ‘the object of donation
seems to be an inherited piece of property”.”’

One of the entries in the list of witnesses (l. 7) reads, according to
Browne’s transcription Mact 0YPoY N“x0, which the editor translates as two
separate names ‘Masi, Ouroun()’. In the commentary, he suggested that the
abbreviation oypoy n” stands for oypoynkoyaa, which would be a variant
of the name Orinkouda (opfikoyaa), attested once as opoynkoyaa.® How-
ever, as far as can be ascertained, names of all witnesses in this document
have the marker -no attached at the end. If so, the absence of the marker
after mact makes it probable that only one person is at stake here. Hence,
oypoy "N’ must represent Masi’s second name, nickname, title, or office.
Perhaps oypoyn is an orthographic variant oypan, ‘chief ’ % in which the
shifted nu does not mark the abbreviation but was simply forgotten and
added later by the scribe? Note that chiefs are frequent as witnesses in doc-
uments from Qasr Ibrim.

I. GHAZALI

The objects discussed under nos. 16-18 below come from the monastery
in Ghazali. The site has been a constant source of epigraphic material
since the visit of Karl Richard Lepsius in the mid-nineteenth century,

 BRownE, An Old Nubian document’ (cit. n. 65), p. 178.

% G. M. Browng, ‘Griffith’s Old Nubian sale’, Orientalia 61 {19921, PP- 454458
(DBMNT 596), L. 4. The form oypoykoyaaa adduced by Browne (bidem, p. 181) as a pos-
sible parallel is a ghost-name (see no. 10 above).

69 Note, however, that the interchange of a and oy has not been attested so far in Old
Nubian (see BROWNE, Grammar, § 2.1.2.2). Hypothetically, one could imagine a two-stage
alternation: OYPaN > OYPON > OYPOYN.
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who found two dozen funerary stelae there. Apart from occasional visits to
the site by various scholars, the monastery was excavated twice, in the
1950s by the British-Sudanese expedition under Peter Shinnie and Naville
Chittick” and in 2012—2018 by the Polish archaeological mission headed by
Artur Obthuski.” Two major categories of sources coming from Ghazali are
epitaphs and inscriptions on pottery and they are both represented here.

16. Epitaph of Epimachos, formerly of Eudokia
daughter of Elisabeth (DBMNT 473)”

This Greek epitaph, dated perhaps to the eighth—eleventh century,
belongs to those collected by Lepsius during his visit to Ghazali and
brought by him to Berlin. Like many other pieces that were once stored
in the Agyptisches Museum, this one too is apparently lost and is now
accessible only through Lepsius’ drawing and archival photographs.”

P L. Suinnte & H. N. Currrick, Ghazali —A Monastery in the Northern Sudan {= Sudan
Antiquities Service Occasional Papers 51, Khartoum 1961.

! For preliminary reports, see, e.g., A. OBLUSKI, ‘Ghazali Site Presentation Project 2012~
2014. Preliminary results’, Der Antike Sudan. Mitteilungen der Sudanarchiologischen Gesellschaft
25 (2014), pp. 197204, A. OBrUsKI & G. OcHALA, ‘La redécouverte d’un monastére nubien:
premiers résultats des fouilles polonaises a Ghazali, Ouadi Abu Do, {in:} Anne Bou-
p’HORS & Cathrine Louts (eds.), Etudes coptes XIV. Seizieme journée d'études (Genéve, 19—21

Juin 2013) {= Cabiers de la bibliothéque copte 21}, Paris 2016, pp. 63—79, A. OBLUSKI et alii,
‘Ghazali 2012: preliminary report’, Polish Archaeology in the Mediterranean 24/1: Research
(2015), pp. 431442, and A. OBrUSKI et alii, ‘The winter seasons of 2013 and 2014 in the
Ghazali monastery’, Polish Archaeology in the Mediterranean 26/1: Research (2017), pp. 367-398.

ZK.R. Lepstus, Denkmaler aus Egypten und Lthiopien, Berlin 1849-1859, vol. V (text), p.
292; vol. VI (plates): XII, pl. 99, Gr. 554 & 556; CIG 1V 9123; G. LEFEBVRE, Recueil des ins-
criptions grecques-chrétiennes d’Egypte, Cairo 1907, no. 607 (= SB V 8730); H. JUNKER, ‘Die
christliche Grabsteine Nubiens’, Zestschrift fiir dgyptische Sprache und Altertumskunde 60
(1925), pp. 111-148, at 120121, pl. after p. 112.

> Of the 22 objects brought to Berlin by Lepsius, only 10 survives. The fate of the
remaining ones is unknown; they may have been looted by the Red Army in 1945 and
taken to Moscow. I thank Cicilia Fliick from the Skulpturensammlung and Museum fiir
Byzantinische Kunst, Berlin, for her kind help in trying to locate Lepsius’ monuments
from Ghazali.
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Three basic editions of this text exist.”* In each of them, the first part of
the epitaph containing the name-lemma, unfortunately severely damaged, is
rendered in a different way. The 1907 edition by Gustave Lefebvre has:

Jokua
|rama
|v7o
4 1=
m[ Jay
Je eme p[n]
v(os) max(wv) meu[mn].

Lefebvre’s reading was republished by Friedrich Bilabel in the Sammelbuch in
1934 with only one small change in line 6, where the latter read ....s émi u[7)].

For unknown reasons, Bilabel ignored the reedition of the text pub-
lished by Hermann Junker almost ten years before, in 1925.” Junker, who
was the first to work on the photograph of the object (fig. 8), proposed a
complete reconstruction of lines 1—7. He transcribed (in the Coptic font):

T eyAOKIa [exic
a[Be]T ano[ciaa
1 [eT]on TP[1aKO

4  nTa AY]o TE[n T B1O Y
ex[puclat [in]a[/T]
PITHC erl H[Mep]
aC TaX MeM[THC]

1 Eudokia (daughter of ) Elisabet from Silai, thirty-two years old, accom-
plished (ber) life in the third indiction, on the fifth day of Pachon.”®

™ A new edition will be included in a corpus of funerary inscriptions from Ghazali which I
am currently preparing. The corpus will comprise both the edition of texts discovered by the
Polish archaeological mission in Ghazali and the reedition of previously known epitaphs.

7 Perhaps because Junker presented it in a Coptic font, not in the Greek one?

7 This is my translation; Junker does not provide one with his edition.
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There are a number of things that make Junker’s reconstruction plainly
fantastic. While all of them will be treated in detail in the new edition,
here I will only deal with the name of the deceased. According to Junker,
the name is contained in lines 1—2 and it is a female name Eudokia, appar-
ently followed by the metronymic Elisabet.”” Two things speak against
such a reconstruction. First, Nubian epitaphs in general, and those from
Ghazali in particular, as a rule do not start with the name of the deceased
alone, without any introductory formula. The only exception is the epi-
taph of a certain Ioannes found in Nuri, where lines 1—2 read Twavvys ¢
700 X(ptoT0)0 | SolAos éxewunldy, ‘loannes, the servant of Christ, fell
asleep’.”® Second, the deceased is referred to in the latter part of the text
with the masculine personal pronouns ad74v (L. 9) and ad7o? (I. 12). Admit-
tedly, Junker noticed this too, but he assumed that the confusion was
caused by the lack of grammatical gender in the native Nubian language,
examples of which can be found in Nubian epigraphy quite frequently.”
Thus, the reading of line 1 should most probably be corrected to 1 €0d6rq
[700 Oeot], ‘through the good will of God’.*” Unfortunately; for the time
being, no alternative reading of lines 1—2 can be proposed, as the traces of
letters do not seem to fit any known funerary opening formula. However,
the final argument against Junker’s reconstruction can be found in line 6,
where the true (male) name of the deceased can be identified.

Junker is most probably right to reconstruct in lines 4—5 the phrase
Télew T00 Bilov éxprjoaro, ‘he/she accomplished his/her life’.” In all known

7" Thus in the commentary to line 1 in Junker’s edition.

78 A. EAyTAR, ‘Three Christian epitaphs in Greek from Reisner excavations in the area
of Gebel Barkal (northern Sudan)’, The Journal of Juristic Papyrology 26 (1996), pp. 7389, at
79-84, no. 2 (DBMNT 550).

7 Junker, ‘Die christliche Grabsteine Nubiens’ (cit. n. 72), p. 120 (commentary to 1. 1).

9T owe this proposition to Adam Fajtar (personal communication). Such a formula,

although, to the best of my knowledge, unattested in either Nubia or Egypt, is most prob-
ably equivalent with the formula vedoer kal BovAjoer/ kedeboel Tob Beod, ‘through the incli-
nation and will/command of God’, very characteristic for Nubia (A. EAyTAR in I. Kbartoum
Greek, pp. 56).

8 For the formula, see JUNKER, ‘Die christliche Grabsteine Nubiens’ (cit. n. 72), p. 127,
and A. LAyTAR in I. Khartoum Greek, pp. 6.



Fig. 8. Epitaph of Epimachos, with detail of the name lemma
(after Junker, ‘Die christliche Grabsteine Nubiens’ {cit. n. 721, pl. after p. 112)
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examples, the formula is followed by the name of the deceased in the
nominative, usually preceded by the adjective ‘blessed’, Greek paxdpos/
paxapa. And indeed, here, the ending prTuc, read quite securely at the
beginning of line 6, points to the presence of pakapirys, a variant of the
adjective found on occasion in Nubian epitaphs. A triangular shape at the
end of line 5 that Junker thought to be a deltz, which induced him to
reconstruct an indiction date here, must in fact be a part of a zu (com-
pare the 7us in lines 7 and 8). Moreover, before it I can see faint traces of
an omikron, most probably the masculine article 0. Provided the above
reading is correct, a male name must follow 6 paxapirys, thus invalidat-
ing Junker’s reading of a strange dating formula ér 7[uép]as.” As a mat-
ter of fact, Junker’s etz is most surely a 7u, almost identical to the mu
found in line 11, and after it I can discern traces of yet another letter,
probably an @/pha. With such corrections, the name of the deceased can
easily be read as emma[xoc]. Thus, the reading of the whole phrase should
be rendered as follows:

4 ... 7é[Aev 7(ov) Biov]

5 éxlprolar(o) ¢ plaxa-]
6 pitys Emijalxos]

... the blessed Epimachos accomplished his life

The name Epimachos (TM Nam 2970) was most probably inspired by the
figure of St Epimachos of Pelusium, martyred in Alexandria cz. 181-182,
who apparently was a popular saint in Nubia.” However, in Christian
Nubian onomastics, it is attested only once more, in the epitaph of one
Epimachos from Sakinya.**

%2 Hence, the attestation should be struck out from Ocuata, Chronological Systems (cit.
n. 21), table 36b on p. 244 (no. 27).

%3 The evidence of his cult was collected by A. Tsakos, ‘Miscellanea epigraphica Nubica
ITI: Epimachos of Attiri: a warrior saint of late Christian Nubia’, Collectanea Christiana
Orientalia 9 (2012), pp. 205-223, at 220—222.

% M, Inscriptions coptes et grecques (cit. n. 18), no. 186 (DBMNT 266).
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17. Inscription of Mariane (DBMNT 2505)*

The following two names to be discussed here were recorded on ceramic
vessels discovered by Peter Shinnie and Naville Chittick. Just like other
epigraphic finds from their work, inscriptions on pottery were published
by John Barns in the report from the excavations. For this category of
finds, however, his edition is limited to provisional transcriptions, without
any commentary. Regrettably, for the great majority of texts recorded on
pottery only more or less schematic drawings are available, which hinders
their proper reading and interpretation.** We do not even know on which
types of vessels the texts were recorded, which makes it impossible to estab-
lish a more precise dating of these objects. Thus, only the most general dat-
ing to the seventh—thirteenth centuries, the period of existence of the
monastery, can be given here.” The material can be divided into two major
categories: sacred names (e.g. Jesus, Mary, archangels) and owner’s inscrip-
tions.” The two inscriptions presented here belong to the latter type.

The first example is a monogram (fig. 9), which Barns suggested resolv-
ing as repmanfoc]. However, such an interpretation seems improbable, as
the name Germanos, although well attested in seventh-/eighth-century
Thebes and Constantinople (the patriarch Germanos in Ap 715-730), does
not occur in other Christian Nubian sources. Also, judging by the shape of
the monogram, it is doubtful whether any of its elements can be taken as
a ggmma. What Barns must have taken to be the initial r is nothing more
than the left part of the m. Taking all of this into account, an alternative
interpretation can be proposed, namely resolving the monogram as

8 SuiNNIE & CHITTICK, Ghazali (cit. n. 70), gr. 7, fig. 33.7.

81 am currently working on a publication of the complete dossier of inscriptions on pot-
tery from Ghazali, which will include both the edition of pieces excavated by the Polish
archaeological mission between 20122018 and the reedition of Shinnie and Chittick’s finds.

% The pottery from the Polish-Sudaneses excavations in Ghazali is studied by Malgorzata

Korzeniowska (National Museum in Warsaw), who is working to establish a typology and
chronology of vessel forms.

88 See, preliminarily, OBrusk1 & OcHAEA, ‘La redécouverte d’'un monastére nubien’ (cit. n.
71), p. 76, and OBLUSKI et a/iZ, “The winter seasons of 2013 and 2014’ (cit. n. 71), pp. 385-387.
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N

2, 7

Fig. 9. Monogram of Mariane
(after Shinnie & Chittick, Ghazali {cit. n. 701, fig. 33.7)

MaPpIaNE, a variant of the name Marianos (TM Nam 7120, Namvar 66081).
This is all the more probable, since we find the name Marianos in other
inscriptions from Ghazali: two epitaphs® and two wall inscriptions.” The
wall inscriptions are particularly important here, as the name seems to
read mapiane in both of them.

18. Inscription of Isou (DBMNT 2543)”

In the other inscription, the name of the owner of the vessel appears to
have been recorded in scriptio plena (fig. 10). Barns proposed transcribing
icpa[tA?]. Indeed, the name Israel (TM Nam 14312) is quite well attested in
Christian Nubia, but so far not in Ghazali. The reading, however, appears
to be incorrect: the last letter is definitely not an zfpha but an upsilon. If so,
the letter before it cannot be anything else but an omzkron, rendered some-

8 LErEBVRE, Recucil des inscriptions (cit. n. 72), no. 612 (DBMNT 476), and unpublished
epitaph inv. no. Gh.2016.1.181.

% Inv. nos. GW.22 and GS.03+04, both unpublished. I am working on the edition of all
these unpublished texts.

! SHINNTE & CHITTICK, Ghazali (cit. n. 70), gr. 51, fig. 36.51.
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| /‘p%

Fig. 10. Inscription of Isou
(after Shinnie & Chittick, Ghazali [cit. n. 70}, fig. 36.51)

[
Ui,

what clumsily by the author of the inscription and misinterpreted by the
modern drawer. The correct reading should therefore be icoy, which finds
support in other inscriptions on pottery from Ghazali, where this name is
attested almost twenty times, although in different forms, icoy and iy.””

J.SOBA
19. Inscription of Mariame (DBMNT 2488)”

During his excavation in Soba, the capital of the Kingdom of Alwa, Peter
Shinnie unearthed a dozen inscribed pottery pieces of unknown date.
They all were published in his report of the excavation in the form of
drawings with an accompanying laconic commentary.”* Apart from one
piece, all inscriptions are written with relatively big angular letters and
appear to invoke holy names. The only exception is a text executed in
much smaller characters of apparently different nature (fig. 11). Shinnie
transcribed (wovidun?, but admitted that the writing was ‘so small as to

2 iHcoY in, e.g., inv. N0S. 4141, 9190; IY in, €.g., inv. no. 456, 6124; all of them unpublished.

%3 P. L. SuinN1, Excavations at Soba {= Sudan Antiquities Service Occasional Papers 31, Khar-
toum 1955, p. 50, no. 8§, fig. 27.8.

% Ibidem, p. 50 and fig. 27.
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lmay1~mr

Fig. 11. Inscription of Mariame
(after Shinnie, Excavations at Soba {cit. n. 841, fig. 27.8)

be virtually indecipherable’. Of course, in such a form the transcription
does not make any sense. However, with some effort of the imagination,
the reading can be relatively easily corrected. First, the long vertical
stroke at the beginning does not necessarily have to be a letter: it could
have been just an accidental stroke or remnants of a cross. Thus, the first
letter would be the m, apparently correctly rendered by the drawer. Sec-
ond, what looks like oy on the drawing is rather an @/pha with a long
oblique stroke touching the vertical stroke of the next letter, an Zot« or,
better, a 7ho, whose loop seems to have been omitted by the drawer.
Third, Shinnie’s lambda should in fact be another @/pha with the lower bar
omitted on the drawing. Thus, the new reading can be established with
little doubt as mapiamu. This variant of the female name Mariam (TM
Nam 3963) is attested in both Egypt and Nubia (TM Namvar 11227
[Greekl, 54294 [CopticD. An interesting fact to observe is that this would
be the first occurrence of a female name in inscriptions on pottery from
Nubia. This could, of course, be a reference to the Virgin Mary, not to a
living person, especially given the character of the remaining inscriptions
found by Shinnie. Note, however, that the name of Christ’s mother has so
far been unattested in this form in Christian Nubia.
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APPENDIX
INDEX OF CORRECTED NAMES

Name New reading Old reading NOM no. DBMNT no.
Abraham ABPagaM ABPaaM 9 450
Ananis the potter ANANIC [TKEPAMEYC ANANIC [rEPAATOC 2 636
Elisabet — ghost attestation see Eudokia daughter of Elisabet
Epimachos emmMa[xoc] eri H[Mmeplac 14 473
Eudokia daughter of Elisabet — s NS
ghost attestation (cf. Epimachos) eyaoia [enclafeelT ebdoriq [rod feod] 30 473
Eueros — ghost name see Seueros

Germanos — ghost attestation see Mariane

Ichilos 1XINOC X1/x0c 1 411

Isou icoy icpa[un?] 16 2543

Ioakourtouke — ghost name see Joannes Kourtouke

Toannes Kourtouke 1A KOYPTOYKE IDAKOYPTOYKE 3 2056

Tonie — ghost name see Sion

Ioseph son of Peti 1OCH [{PI neT! IOCHY TIETL I 631

Toseu Peti — ghost name see Toseph son of Peti

Israel — ghost attestation see Isou

Kouddapes OYPOY KOYAAAIEC OYPOYROYAAR 10 1537
necl . ho

Maria — ghost attestation see Marianta

Mariame MaPIAMH (povtAun? 17 2488

Mariane vaplane (as monogram) repuan[oc] 15 2505

Marianta MAPIANTA TMN. .. MaPIA NTAMN. .. 10 523

Maristi son of Zael (cf. Zael) MAPICTL YC ZaHA MAPICTL YC ZaHN 12 1444

Masi MACH MacK 13 1698

Mask — ghost name see Masi

Merke — ghost name see Merki
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Name New reading Old reading NOM no. DBMNT no.
Merki MepKi MEpKE 1 723
Mprrhote (?) MOpPPROTE MOpPPZOTE 8 445
OKKEPH OKKEPH
Okker (as ersonal name) (as v:rbal form) o 1537
Ouroukoudda — ghost name see Kouddapes
oypoy n” oypoy "’
Ouroun() — ghost name (as title, perhaps (as proper name, 15 594
oypan, ‘chief’) perhaps oYPOYN(KOYAR))
Peti (cf. Ioseph son of Peti)
Seueros MaK(2P10C) CEYHPOC Mak[aploc] eynpoc 442
Sion Makap(1a) cion Makap(10)c imulie 413
Toub() TOYB( ) TOY B[10Y] 4 408
Zael ZaHA Z&HN 12 1444
Zaen — ghost name see Zael
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